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Prasha Summary 
 
Tol'dot, Toldos, or Tol'doth (תּוֹלְדֹת — Hebrew for "generations" or "descendants," the 
second word and the first distinctive word in the parashah) is the sixth weekly Torah 
portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the annual Jewish cycle of Torah reading. 
The parashah tells of the conflict between Jacob and Esau, Isaac's passing off his 
wife Rebekah as his sister, and Isaac's blessing of his sons. 
 
It constitutes Genesis 25:19–28:9. The parashah is made up of 5,426 Hebrew letters, 
1,432 Hebrew words, 106 verses, and 173 lines in a Torah Scroll (תּוֹרָה  Sefer ,סֵפֶר 
Torah). Jews read it the sixth Sabbath after Simchat Torah, generally in November, or 
rarely in early December. 
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashat Toledot 
has two "open portion" (פתוחה, petuchah) divisions (roughly equivalent to paragraphs, 
often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). Parashat Toledot has three "closed 
portion" (סתומה, setumah) divisions (abbreviated with the Hebrew letter ס (samekh)), 
that further divide the second open portion (פתוחה, petuchah). The first open portion 
 The second open portion .(aliyah ,עליה ) divides the first reading (petuchah ,פתוחה)
 spans the balance of the parashah. Two closed portion (petuchah ,פתוחה)
 setting apart ,(aliyah ,עליה) divisions further divide the fifth reading (setumah ,סתומה)
the discussion of Esau's marriage to the two Hittite women. 
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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading ( עליה, aliyah), Isaac was 40 years old when he married Rebekah, 
and when she proved barren, Isaac pleaded with God on her behalf, and God allowed 
Rebekah to conceive. As twins struggled in her womb, she inquired of God, who 
answered her that two separate nations were in her womb, one mightier than the other, 
and the older would serve the younger. When Rebekah gave birth, the first twin emerged 
red and hairy, so they named him Esau, and his brother emerged holding Esau's heel, 
so they named him Jacob. Isaac was 60 years old when they were born. Esau became a 
skillful hunter and outdoorsman, but Jacob remained a mild man and camp-
bound. Isaac favored Esau for his game, but Rebekah favored Jacob. Once when Jacob 
was cooking, Esau returned to the camp famished and demanded some of Jacob's red 
stew. Jacob demanded that Esau first sell him his birthright, and Esau did so with an 
oath, spurning his birthright. The first open portion (פתוחה, petuchah) ends here with 
the end of chapter 25. As the reading continues in chapter 26, another famine struck the 
land, and Isaac went to the house of the Philistine King Abimelech in Gerar. God told 
Isaac not to go down to Egypt, but to stay in the land that God would show him, for God 
would remain with him, bless him, and assign the land to him and his numerous heirs, 
as God had sworn to Abraham, who had obeyed God and kept God's commandments.  

Chapter: 25 
ן  .19 ק בֶּ ת יִצְחָ֖ וֹלְדֹ֥ ה תּֽ לֶּ יד אֶת-וְאֵ֛ ק: -אַבְרָהָם֑ אַבְרָהָם֖ הוֹלִ֥  יִצְחָֽ

19.   And these are the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham begot 
Isaac. 

ן  .20 י יִצְחָק֙ בֶּ וֹ אֶת-וַיְהִ֤ קַחְתּ֣ ה בְּ נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ת -אַרְבָּ ה בַּ ן -רִבְקָ֗ ֖ דַּ י מִפַּ אֲרַמִּ֔ תוּאֵל֙ הָֽ בְּ
ה:  ָֽ י ל֥וֹ לְאִשּׁ ֖ אֲרַמִּ ם אֲח֛וֹת לָבָן֥ הָֽ  אֲרָ֑

20.   And Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of 
Bethuel the Aramean, of Paddan-aram, the sister of Laban the Aramean, to 
be his wife. 

ה   .21 ה וַתּהַַ֖ר רִבְקָ֥ תֶר לוֹ֙ יְהוָֹ֔ עָ֤ ה הִו֑א וַיֵּ י֥ עֲקָרָ֖ וֹ כִּ תּ֔ כַח אִשְׁ יהוָֹה֙ לְנֹ֣ ק לַֽ ר יִצְחָ֤ עְתַּ֨ וַיֶּ
וֹ:  תּֽ  אִשְׁ

21.   And Isaac entreated YHVH for his wife, because she was barren; and 
YHVH let Himself be entreated of him, and Rebekah his wife conceived. 

אמֶר אִם  .22 הּ וַתֹּ֣ קִרְבָּ֔ נִים֙ בְּ צֲצ֤וּ הַבָּ תְרֹֽ כִי וַתּלֵֶ֖ךְ לִדְר֥שׁ אֶת-וַיִּ ה אָנֹ֑ ֖ ה זֶּ מָּ ן לָ֥ ה: -כֵּ֔  יְהוָֹֽ
22.   And the children struggled together within her; and she said: 'If it be so, 
wherefore do I live?' And she went to inquire of YHVH. 

דוּ וּלְאםֹ֙   .23 רֵ֑ יִךְ יִפָּ עַ֖ ים מִמֵּ י לְאֻמִּ֔ נֵ֣ ךְ וּשְׁ בִטְנֵ֔ י (גיים) גוֹיִם֙ בְּ נֵ֤ הּ שְׁ ה לָ֗ אמֶר יְהוָֹ֜ וַיֹּ֨
עֲבֹ֥  ֽ ב יַ ץ וְרַ֖ אֱמָ֔ ֽ ם יֶ יר: מִלְאֹ֣  ד צָעִֽ

23.   And YHVH said unto her: Two nations are in your womb, and two 
peoples shall be separated from your bowels; and the one people shall be 
stronger than the other people; and the elder shall serve the younger. 

יהָ לָ   .24 מְלְא֥וּ יָמֶ֖ הּ: וַיִּ בִטְנָֽ ֥ה תוֹמִ֖ם בְּ דֶת וְהִנֵּ  לֶ֑
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24.   And when her days to be delivered were fulfilled, behold, there were 
twins in her womb. 

ֽו:   .25 מ֖וֹ עֵשָׂ קְרְא֥וּ שְׁ ר וַיִּ עָ֑ רֶת שֵׂ ֣ אַדֶּ וֹ כְּ לּ֖ י כֻּ רִאשׁוֹן֙ אַדְמוֹנִ֔ א הָֽ צֵ֤  וַיֵּ
25.   And the first came forth ruddy, all over like a hairy mantle; and they 
called his name Esau. 

חֲרֵי  .26 ן-וְאַֽ ק בֶּ ב וְיִצְחָ֛ עֲקֹ֑ ֽ מ֖וֹ יַ א שְׁ קְרָ֥ ו וַיִּ ב עֵשָׂ֔ עֲקֵ֣ ֽ זֶת֙ בַּ יו וְיָד֤וֹ אחֶֹ֨ א אָחִ֗ ן יָצָ֣ ים  -כֵ֞ ֥ ִ שּׁ שִׁ
דֶת אתָֹֽם:  לֶ֥ ה בְּ נָ֖  שָׁ

26.   And after that came forth his brother, and his hand had hold on Esau's 
heel; and his name was called Jacob. And Isaac was threescore years old 
when she bore them. 

ים  .27 הָלִֽ ב֖ אֹֽ ם ישֵׁ ישׁ תָּ֔ עֲקבֹ֙ אִ֣ ֽ ה וְיַ דֶ֑ ישׁ שָׂ יִד אִ֣ עַ צַ֖ ישׁ ידֵֹ֥ ו אִ֛ י עֵשָׂ֗ ים וַיְהִ֣ עָרִ֔ לוּ֙ הַנְּ גְדְּ יִּ :  וַֽ

 
27.   And the boys grew; and Esau was a cunning hunter, a man of the field; 
and Jacob was a quiet man, dwelling in tents. 

ק אֶת  .28 אֱהַב֥ יִצְחָ֛ ֽ י-וַיֶּ ו֖ כִּ ה אהֶֹבֶ֥ת אֶת -עֵשָׂ יו וְרִבְקָ֖ פִ֑ יִד בְּ ב: -צַ֣ עֲקֹֽ ֽ  יַ
28.   Now Isaac loved Esau, because he did eat of his venison; and Rebekah 
loved Jacob. 

֛ו מִן  .29 א עֵשָׂ בֹ֥ יד וַיָּ ֑ ב נָזִ עֲקֹ֖ ֽ זֶד יַ ֥ ה וְה֥וּא עָ -וַיָּ דֶ֖ ָ ף: הַשּׂ ֽ  יֵ
29.   And Jacob sod pottage; and Esau came in from the field, and he was 
faint. 

ל  .30 ו אֶֽ אמֶר עֵשָׂ֜ נִי נָא֙ מִן-וַיֹּ֨ ב הַלְעִיטֵ֤ עֲקֹ֗ ֽ כִי עַל-יַ ף אָנֹ֑ ֖ י֥ עָיֵ ה כִּ אָדםֹ֙ הַזֶּ֔ ם הָֽ אָדֹ֤ ן֥  -הָֽ כֵּ
רָא מ֖וֹ אֱדֽוֹם: -קָֽ  שְׁ

30.   And Esau said to Jacob: 'Let me swallow, I pray thee, some of this red, 
red pottage; for I am faint.' Therefore was his name called Edom. 

וֹם אֶת  .31 ה כַיּ֛ ב מִכְרָ֥ עֲקֹ֑ ֽ אמֶר יַ י: -וַיֹּ֖ תְךָ֖ לִֽ כרָֹֽ  בְּ
31.   And Jacob said: 'Sell me first your birth right.' 

ה   .32 מָּ ךְ לָמ֑וּת וְלָֽ נכִֹי֥ הוֹלֵ֖ ה אָֽ ֛ ו הִנֵּ אמֶר עֵשָׂ֔ ה: -וַיֹּ֣ כרָֹֽ י בְּ ֥ה לִ֖  זֶּ
32.   And Esau said: 'Behold, I am at the point to die; and what profit shall 
the birthright do to me?' 

33.   ֹ֣ ר אֶתוַיּ מְכֹּ֥ בַע֖ ל֑וֹ וַיִּ ָ שּׁ וֹם וַיִּ יּ֔ י֙ כַּ בְעָה לִּ ָ֤ ב הִשּׁ עֲקֹ֗ ֽ ב: -אמֶר יַ עֲקֹֽ ֽ רָת֖וֹ לְיַ כֹֽ  בְּ
33.   And Jacob said: 'Swear to me first'; and he swore unto him; and he sold 
his birthright unto Jacob. 

חֶם   .34 ו לֶ֚ ב נָתַ֣ן לְעֵשָׂ֗ עֲקֹ֞ ֽ ו֖ אֶתוְיַ בֶז עֵשָׂ ֥ ךְ וַיִּ לַ֑ קָם וַיֵּ ֖ תְּ וַיָּ שְׁ אכַל וַיֵּ֔ ים וַיֹּ֣ יד עֲדָשִׁ֔ ֣ - וּנְזִ
ה: (פ) הַ  כרָֹֽ  בְּ

34.   And Jacob gave Esau bread and pottage of lentils; and he did eat and 
drink, and rose up, and went his way. So Esau despised his birthright. 

Chapter: 26 
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ק אֶל  .1 לֶךְ יִצְחָ֛ ֧ י אַבְרָהָם֑ וַיֵּ ימֵ֣ ה בִּ ֖ ר֥ הָיָ וֹן אֲשֶׁ רִאשׁ֔ ב הָֽ רָעָ֣ בַד֙ הָֽ רֶץ מִלְּ אָ֔ י רָעָב֙ בָּ - וַיְהִ֤
לֶךְ אֲ  רָה:  -בִימֶ֥לֶךְ מֶֽ רָֽ תִּי֖ם גְּ לִשְׁ  פְּ

1.   And there was a famine in the land, beside the first famine that was in 
the days of Abraham. And Isaac went unto Abimelech king of the Philistines 
unto Gerar. 

אמֶר אַל  .2 ה וַיֹּ֖ א אֵלָיו֙ יְהוָֹ֔ רָ֤ יךָ: -וַיֵּ ר֖ אמַֹ֥ר אֵלֶֽ רֶץ אֲשֶׁ אָ֔ ן בָּ כֹ֣ יְמָה שְׁ ד מִצְרָ֑ רֵ֣  תֵּ
2.   And YHVH appeared unto him, and said: 'Go not down unto Egypt; dwell 
in the land which I shall tell thee of. 

י  .3 ֽ רֲכֶךָּ֑ כִּ אֲבָֽ ךָ֖ וַֽ ה עִמְּ ֥ הְיֶ את וְאֶֽ רֶץ הַזֹּ֔ אָ֣ וּר בָּ ן֙ אֶת-גּ֚ לְזַרְעֲךָ֗ אֶתֵּ ל-לְךָ֣ וּֽ ת -כָּ אֲרָצֹ֣ הָֽ
מתִֹי֙ אֶת הֲקִֽ ל וַֽ י לְאַבְרָהָ֥ -הָאֵ֔ עְ֖תִּ בַּ ר֥ נִשְׁ ה אֲשֶׁ בֻעָ֔ ְ יךָ:  הַשּׁ  ם אָבִֽ

3.   Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless thee; for unto 
thee, and unto your seed, I will give all these lands, and I will establish the 
oath which I swore unto Abraham your father; 

יתִ֤י אֶת  .4 לזַרְעֲךָ֙ כְּ -וְהִרְבֵּ תַתִּ֣י לְזַרְעֲךָ֔ אֵת֥ כָּ יִם וְנָֽ מַ֔ ָ י הַשּׁ ת הָאֵל֑ -כֽוֹכְבֵ֣ אֲרָצֹ֖ הָֽ
רֶץ:  י הָאָֽ ֥ ל גּוֹיֵ רֲכ֣וּ בְזַרְעֲךָ֔ כֹּ֖ ֽ  וְהִתְבָּ

4.   and I will multiply your seed as the stars of heaven, and will give unto 
your seed all these lands; and by your seed shall all the nations of the earth 
bless themselves; 

ר  .5 קֶב אֲשֶׁ י מִצְוֹתיַ֖ חֻקּוֹתַי֥ וְתֽוֹרתָֹֽי: -עֵ֕ ֔ מַרְתִּ מרֹ֙ מִשְׁ שְׁ י וַיִּ קלִֹ֑ מַ֥ע אַבְרָהָם֖ בְּ  שָׁ
5.   because that Abraham hearkened to My voice, and kept My charge, My 
commandments, My statutes, and My laws.' 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Isaac settled in Gerar, and when the men of Gerar 
asked Isaac about his beautiful wife, he said that she was his sister out of fear that the 
men might kill him on account of her. But looking out of the window, Abimelech saw 
Isaac fondling Rebekah, and Abimelech summoned Isaac to complain that Isaac had 
called her his sister. Isaac explained that he had done so to save his life. Abimelech 
complained that one of the people might have lain with her, and Isaac would have 
brought guilt upon the Philistines, and Abimelech charged the people not to molest 
Isaac or Rebekah, on pain of death. God blessed Isaac, who reaped bountiful harvests.  

ב   .6 שֶׁ ֥ ר:  וַיֵּ גְרָֽ ק בִּ  יִצְחָ֖
6.   And Isaac dwelt in Gerar. 

ן  .7 י פֶּ ֔ תִּ ר אִשְׁ י יָרֵא֙ לֵאמֹ֣ ֤ תִי הִו֑א כִּ אמֶר אֲחֹ֣ וֹ וַיֹּ֖ תּ֔ קוֹם֙ לְאִשְׁ ֤י הַמָּ אֲל֞וּ אַנְשֵׁ שְׁ יִּ נִי -וַֽ הַרְגֻ֜ ֽ יַ
קוֹם֙ עַל ֤י הַמָּ י-אַנְשֵׁ ֽ ה כִּ וא: -רִבְקָ֔  טוֹבַת֥ מַרְאֶה֖ הִֽ

7.   And the men of the place asked him of his wife; and he said: 'She is my 
sister'; for he feared to say: 'My wife'; 'lest the men of the place should kill me 
for Rebekah, because she is fair to look upon.' 

רְכוּ   .8 י אָֽ ֣ י כִּ ים וַ -וַיְהִ֗ מִ֔ ם֙ הַיָּ רְא ל֥וֹ שָׁ וֹן וַיַּ֗ חַלּ֑ ד הַֽ עַ֖ ים בְּ ֔ תִּ לִשְׁ לֶךְ פְּ לֶךְ֙ מֶ֣ ף אֲבִימֶ֨ קֵ֗ שְׁ יַּ
וֹ:  תּֽ ה אִשְׁ ק אֵת֖ רִבְקָ֥ ה יִצְחָק֙ מְצַחֵ֔ ֤  וְהִנֵּ
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8.   And it came to pass, when he had been there a long time, that Abimelech 
king of the Philistines looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac 
was sporting with Rebekah his wife. 

תִי הִו֑א   .9 רְתָּ אֲחֹ֣ וא וְאֵי֥ךְ אָמַ֖ ךָ֙ הִ֔ תְּ ה אִשְׁ ֤ ךְ הִנֵּ אמֶר֙ אַ֣ ק וַיֹּ֨ לֶךְ לְיִצְחָ֗ א אֲבִימֶ֜ קְרָ֨ וַיִּ
ן י פֶּ רְתִּ י אָמַ֔ ֣ ק כִּ אמֶר אֵלָיו֙ יִצְחָ֔ יהָ: -וַיֹּ֤  אָמ֖וּת עָלֶֽ

9.   And Abimelech called Isaac, and said: 'Behold, of a surety she is your 
wife; and how saidst thou: She is my sister?' And Isaac said unto him: 
'Because I said: Lest I die because of her.' 

לֶךְ מַה  .10 אמֶר אֲבִימֶ֔ מְ -וַיֹּ֣ נוּ כִּ֠ ֑ ֣יתָ לָּ את עָשִׂ ד הָעָם֙ אֶתזֹּ֖ ב אַחַ֤ כַ֞ ט שָׁ ךָ  -עַ֠ תֶּ֔ אִשְׁ
ֽם:  ינוּ אָשָׁ בֵאתָ֥ עָלֵ֖  וְהֵֽ

10.   And Abimelech said: 'What is this thou hast done unto us? one of the 
people might easily have lain with your wife, and thou wouldest have brought 
guiltiness upon us.' 

לֶךְ אֶת  .11 ו אֲבִימֶ֔ ל-וַיְצַ֣ ת: -כָּ וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ תּ֖ ה וּבְאִשְׁ ֛ אִי֥שׁ הַזֶּ עַ בָּ ר הַנּגֵֹ֜ ם לֵאמֹ֑  הָעָ֖
11.   And Abimelech charged all the people, saying: 'He that toucheth this 
man or his wife shall surely be put to death.' 

ע יִצְחָק֙ בָּ   .12 זְרַ֤ ה: וַיִּ רְכֵה֖וּ יְהוָֹֽ יְבָֽ ים וַֽ עָרִ֑ ה שְׁ נָ֥ה הַהִו֖א מֵאָ֣ ָ שּׁ א בַּ מְצָ֛ וא וַיִּ רֶץ הַהִ֔  אָ֣
12.   And Isaac sowed in that land, and found in the same year a hundred-
fold; and YHVH blessed him. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), Isaac grew very wealthy, to the envy of the Philistines. 
The Philistines stopped up all the wells that Abraham's servants had dug, and Abimelech 
sent Isaac away, for his household had become too big. So Isaac left to settle in the wadi 
of Gerar, where he dug anew the wells that Abraham's servants had dug and called 
them by the same names that his father had. But when Isaac's servants dug two new 
wells, the herdsmen of Gerar quarreled with Isaac's herdsmen and claimed them for 
their own, so Isaac named those wells Esek and Sitnah. Isaac moved on and dug a third 
well, and they did not quarrel over it, so he named it Rehoboth.  

י  .13 ֽ ל עַ֥ד כִּ לֶךְ הָלוֹךְ֙ וְגָדֵ֔ ֤ ל הָאִי֑שׁ וַיֵּ ֖ גְדַּ ד: -וַיִּ ל מְאֹֽ  גָדַ֖
13.   And the man waxed great, and grew more and more until he became 
very great. 

יְהִי  .14 תִּֽים: -ל֤וֹ מִקְנֵה-וַֽ לִשְׁ ה֑ וַיְקַנְא֥וּ אתֹ֖וֹ פְּ ה רַבָּ ֖ עֲבֻדָּ ר וַֽ ה בָקָ֔  צאֹן֙ וּמִקְנֵ֣
14.   And he had possessions of flocks, and possessions of herds, and a great 
household; and the Philistines envied him. 

ים  -וְכָל  .15 ֔ תִּ לִשְׁ מ֣וּם פְּ ם אָבִי֑ו סִתְּ י אַבְרָהָ֣ ימֵ֖ יו בִּ י אָבִ֔ פְרוּ֙ עַבְדֵ֣ ֤ר חָֽ ת אֲשֶׁ אֵרֹ֗ הַבְּ
ר:   יְמַלְא֖וּם עָפָֽ  וַֽ

15.   Now all the wells which his father's servants had digged in the days of 
Abraham his father, the Philistines had stopped them, and filled them with 
earth. 

אמֶר אֲבִימֶ֖לֶךְ אֶל  .16 י-וַיֹּ֥ ֽ נוּ כִּ עִמָּ֔ ךְ מֵֽ ק לֵ֚ מְתָּ -יִצְחָ֑ ד: -עָצַ֥ נּוּ מְאֹֽ ֖  מִמֶּ
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16.   And Abimelech said unto Isaac: 'Go from us; for thou art much mightier 
than we.' 

חַל  .17 נַֽ חַן בְּ ֥ ק וַיִּ ם יִצְחָ֑ ָ֖ לֶךְ מִשּׁ ֥ ֽם: -וַיֵּ ב שָׁ שֶׁ ֥ ר וַיֵּ רָ֖  גְּ
17.   And Isaac departed thence, and encamped in the valley of Gerar, and 
dwelt there. 

ר | אֶת  .18 חְפֹּ֣ ק וַיַּ ב יִצְחָ֜ שָׁ יִם אֲ -וַיָּ֨ ת הַמַּ֗ אֵרֹ֣ מ֣וּם  בְּ יו וַיְסַתְּ ם אָבִ֔ ימֵי֙ אַבְרָהָ֣ פְרוּ֙ בִּ ֤ר חָֽ שֶׁ
ר ת אֲשֶׁ מֹ֕ ֵ שּׁ מ֔וֹת כַּ א לָהֶן֙ שֵׁ קְרָ֤ י מוֹת אַבְרָהָם֑ וַיִּ חֲרֵ֖ ים אַֽ ֔ תִּ לִשְׁ יו: -פְּ א לָהֶן֖ אָבִֽ  קָרָ֥

18.   And Isaac digged again the wells of water, which they had digged in the 
days of Abraham his father; for the Philistines had stopped them after the 
death of Abraham; and he called their names after the names by which his 
father had called them. 

י  .19 ר֥וּ עַבְדֵֽ חְפְּ מְצְאוּ -וַיַּ חַל וַיִּ֨ ֑ נָּ ק בַּ אֵר֖ מַ֥יִם חַיִּֽ -יִצְחָ֖ ם בְּ  ים: שָׁ֔
19.   And Isaac's servants digged in the valley, and found there a well of living 
water. 

ר עִם   .20 י גְרָ֗ יבוּ רעֵֹ֣ רִ֜ ם-וַיָּ א שֵׁ קְרָ֤ יִם וַיִּ ֑ נוּ הַמָּ ר לָ֣ ק לֵאמֹ֖ י יִצְחָ֛ י֥  -רעֵֹ֥ ק כִּ שֶׂ אֵר֙ עֵ֔ הַבְּ
וֹ:  ק֖וּ עִמּֽ ְ תְעַשּׂ  הִֽ

20.   And the herdmen of Gerar strove with Isaac's herdmen, saying: 'The 
water is ours.' And he called the name of the well Esek; because they 
contended with him. 

ם  .21 יבוּ גַּ רִ֖ רֶת וַיָּ ר אַחֶ֔ אֵ֣ רוּ֙ בְּ חְפְּ יַּ ה: -וַֽ טְנָֽ הּ שִׂ מָ֖ א שְׁ קְרָ֥ יהָ וַיִּ  עָלֶ֑
21.   And they digged another well, and they strove for that also. And he 
called the name of it Sitnah. 

י  .22 ֽ אמֶר כִּ מָהּ֙ רְחבֹ֔וֹת וַיֹּ֗ א שְׁ קְרָ֤ יהָ וַיִּ א רָב֖וּ עָלֶ֑ רֶת וְלֹ֥ ר אַחֶ֔ אֵ֣ חְפּרֹ֙ בְּ ם וַיַּ ָ֗ עְתּקֵ֣ מִשּׁ - וַיַּ
נוּ עַ  ה לָ֖ יב יְהוָֹ֛ ה הִרְחִ֧ ֞ רֶץ:  תָּ ינוּ בָאָֽ  וּפָרִ֥

22.   And he removed from thence, and digged another well; and for that they 
strove not. And he called the name of it Rehoboth; and he said: 'For now 
YHVH hath made room for us, and we shall be fruitful in the land.' 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), Isaac went to Beersheba, and that night God 
appeared to Isaac, telling Isaac not to fear, for God was with him, and would bless him 
and increase his offspring for Abraham's sake. So Isaac built an altar and invoked the 
Lord by name. And Isaac pitched his tent there, and his servants began digging a well. 
Then Abimelech, Ahuzzath his councilor, and Phicol, his general came to Isaac, and 
Isaac asked them why they had come since they had driven Isaac away. They answered 
that they now recognized that God had been with Isaac and sought a treaty that neither 
would harm the other. 

בַֽע:   .23 אֵר֥ שָׁ ם בְּ ָ֖ עַל מִשּׁ ֥  וַיַּ
23.   And he went up from thence to Beer-sheba. 

ם אָבִי֑ךָ אַל  .24 י אֱלהֵֹי֖ אַבְרָהָ֣ נכִֹ֕ אמֶר אָֽ יְלָה הַה֔וּא וַיֹּ֕ ֣ לַּ יו יְהוָֹה֙ בַּ א אֵלָ֤ רָ֨ י-וַיֵּ ֽ ירָא֙ כִּ - תִּ
יתִ֣י אֶתאִ  יךָ֙ וְהִרְבֵּ ֨ רַכְתִּ כִי וּבֵֽ ךָ֣ אָנֹ֔ י: -תְּ ֽ עֲב֖וּר אַבְרָהָם֥ עַבְדִּ ֽ  זַרְעֲךָ֔ בַּ
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24.   And YHVH appeared unto him the same night, and said: 'I am the God 
of Abraham your father. Fear not, for I am with thee, and will bless thee, and 
multiply your seed for My servant Abraham's sake.' 

ה וַיֶּט  .25 ֣ם יְהוָֹ֔ שֵׁ קְרָא֙ בְּ חַ וַיִּ ֣ם מִזְבֵּ֗ בֶן שָׁ ֧ ֖ - וַיִּ כְרוּ שָׁ הֳל֑וֹ וַיִּ י-ם אָֽ ם֥ עַבְדֵֽ ר: -שָׁ אֵֽ ק בְּ  יִצְחָ֖
25.   And he builded an altar there, and called upon the name of YHVH, and 
pitched his tent there; and there Isaac's servants digged a well. 

אֲחֻזַּ   .26 ר וַֽ רָ֑ יו מִגְּ ךְ אֵלָ֖ לֶךְ הָלַ֥ אֲבִימֶ֕ רוַֽ ל שַׂ הוּ וּפִיכֹ֖ רֵעֵ֔  צְבָאֽוֹ: -ת֙ מֵֽ
26.   Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his friend, and 
Phicol the captain of his host. 

ח֖וּנִ   .27 לְּ שַׁ תְּ י וַֽ נֵאתֶ֣ם אתִֹ֔ ם֙ שְׂ י וְאַתֶּ אתֶ֣ם אֵלָ֑ וּעַ בָּ ק מַדּ֖ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יִצְחָ֔ ם: וַיֹּ֤ כֶֽ אִתְּ  י מֵֽ
27.   And Isaac said unto them: 'Wherefore are ye come unto me, seeing ye 
hate me, and have sent me away from you?' 

י  .28 ֽ ינוּ֘ כִּ אמְר֗וּ רָא֣וֹ רָאִ֘ ךָ -וַיֹּֽ ינוּ וּבֵינֶ֑ ינֵ֣ ינוֹתֵי֖נוּ בֵּ ֽ ה בֵּ י נָ֥א אָלָ֛ הִ֨ ךְ֒ וַנֹּ֗אמֶר תְּ ה | עִמָּ ה יְהוָֹ֣ ֣ הָיָ
ךְ:  ֽ ית עִמָּ  וְנִכְרְתהָ֥ בְרִ֖

28.   And they said: 'We saw plainly that YHVH was with thee; and we said: 
Let there now be an oath betwixt us, even betwixt us and thee, and let us 
make a covenant with thee; 

ךָ֙ רַק-אִם  .29 ֤ינוּ עִמְּ ר עָשִׂ אֲשֶׁ֨ עֲנ֔וּךָ וְכַֽ א נְגַֽ ר֙ לֹ֣ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ נוּ רָעָ֗ ה עִמָּ֜ ֘ חֲךָ֖  -תַּֽעֲשֵׂ ֽ לֵּ שַׁ נְּ ט֔וֹב וַֽ
ר֥וּךְ  ל֑וֹם אַתּהָ֥ עַתָּה֖ בְּ שָׁ ה:  בְּ  יְהוָֹֽ

29.   that thou wilt do us no hurt, as we have not touched thee, and as we 
have done unto thee nothing but good, and have sent thee away in peace; 
thou art now the blessed of YHVH.' 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the fifth reading ( עליה, aliyah), Isaac threw a feast for the Philistines, and the next 
morning, they exchanged oaths and the Philistines departed from him in peace. Later 
in the day, Isaac's servants told him that they had found water, and Isaac named the 
well Shibah, so that place became known as Beersheba. A closed portion 
 ends here. In the continuation of the reading, when Esau was 40 years (setumah ,סתומה)
old, he married two Hittite women, Judith and Basemath, causing bitterness for Isaac 
and Rebekah. Another closed portion (סתומה, setumah) ends here with the end of 
chapter 26 As the reading continues in chapter 27, when Isaac was old and his sight 
had dimmed, he called Esau and asked him to hunt some game and prepare a dish, so 
that Isaac might give him his innermost blessing before he died. Rebekah had been 
listening, and when Esau departed, she instructed Jacob to fetch her two choice kids so 
that she might prepare a dish that Jacob could take to Isaac and receive his blessing. 
Jacob complained to Rebekah that since Esau was hairy, Isaac might touch him, 
discover him to be a trickster, and curse him. But Rebekah called the curse upon herself, 
insisting that Jacob do as she directed. So Jacob got the kids, and Rebekah prepared a 
dish, had Jacob put on Esau's best clothes, and covered Jacob's hands and neck with 
the kid's skins. When Jacob went to Isaac, he asked which of his sons had arrived, and 
Jacob said that he was Esau and asked for Isaac's blessing. Isaac asked him how he had 
succeeded so quickly, and he said that God had granted him good fortune. Isaac asked 
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Jacob to come closer that Isaac might feel him to determine whether he was really Esau. 
Isaac felt him and wondered that the voice was Jacob's, but the hands were Esau's. 
Isaac questioned if it was really Esau, and when Jacob assured him, Isaac asked for the 
game and Jacob served him the kids and wine. Isaac bade his son to come close and 
kiss him, and Isaac smelled his clothes, remarking that he smelled like the fields.  

שְׁ   .30 אכְל֖וּ וַיִּ ֹֽ ה וַיּ תֶּ֔ עַשׂ לָהֶם֙ מִשְׁ ֤ וּ: וַיַּ  תּֽ
30.   And he made them a feast, and they did eat and drink. 

לֽוֹם:   .31 שָׁ וֹ בְּ אִתּ֖ לְכ֥וּ מֵֽ ֽ ק וַיֵּ ם יִצְחָ֔ חֵ֣ לְּ יו וַיְשַׁ ישׁ לְאָחִ֑ בְע֖וּ אִ֣ ָֽ שּׁ קֶר וַיִּ ימוּ בַבֹּ֔ ֣ כִּ שְׁ  וַיַּ
31.   And they rose up betimes in the morning, and swore one to another; and 
Isaac sent them away, and they departed from him in peace. 

דוּ ל֔וֹ עַל  .32 ֣ גִּ ק וַיַּ י יִצְחָ֔ אוּ֙ עַבְדֵ֣ בֹ֨ וֹם הַה֗וּא וַיָּ יּ֣ י | בַּ רוּ  -וַיְהִ֣ ֣ר חָפָ֑ אֵר֖ אֲשֶׁ אדֹ֥וֹת הַבְּ
יִם:  אנוּ מָֽ אמְרוּ ל֖וֹ מָצָ֥  וַיֹּ֥

32.   And it came to pass the same day, that Isaac's servants came, and told 
him concerning the well which they had digged, and said unto him: 'We have 
found water.' 

ה עַל  .33 בְעָ֑ א אתָֹהּ֖ שִׁ קְרָ֥ ם-וַיִּ ן שֵׁ ֤ ה: (ס)-כֵּ ֽ וֹם הַזֶּ ד הַיּ֥ בַע עַ֖ ר שֶׁ֔ אֵ֣           הָעִיר֙ בְּ
33.   And he called it Shibah. Therefore the name of the city is Beer-sheba 
unto this day. 

ן  .34 ו֙ בֶּ י עֵשָׂ ה֙ אֶת-וַיְהִ֤ ָ ח אִשּׁ ֤ קַּ ה וַיִּ נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ת-אַרְבָּ ית בַּ חִתִּי֑ וְאֶת-יְהוּדִ֔ י הַֽ אֵרִ֖ - בְּ
תבָּ֣  ת בַּ מַ֔ חִתִּֽי: -שְׂ ן הַֽ  אֵילֹ֖

34.   And when Esau was forty years old, he took to wife Judith the daughter 
of Beeri the Hittite, and Basemath the daughter of Elon the Hittite. 

ה: (ס)  .35 ק וּלְרִבְקָֽ רַת ר֑וּחַ לְיִצְחָ֖ יןָ◌ מֹ֣ ֖           וַתּהְִֽיֶ
35.   And they were a bitterness of spirit unto Isaac and to Rebekah. 

Chapter: 27 

י  .1 ֽ יְהִי֙ כִּ ק -וַֽ ן יִצְחָ֔ א אֶתזָקֵ֣ קְרָ֞ ת וַיִּ רְאֹ֑ יו מֵֽ כְהֶי֥ןָ◌ עֵינָ֖ אמֶר אֵלָיו֙ -וַתִּ ל וַיֹּ֤ דֹ֗ נ֣וֹ הַגָּ ֣ו | בְּ עֵשָׂ
נִי:  ֽ יו הִנֵּ אמֶר אֵלָ֖ י וַיֹּ֥ נִ֔  בְּ

1.   And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so 
that he could not see, he called Esau his elder son, and said unto him: 'My 
son'; and he said unto him: 'Here am I.' 

אמֶר הִנֵּה  .2 י י֥וֹם מוֹתִֽי: -וַיֹּ֕ עְתִּ א יָדַ֖ י לֹ֥ נְתִּ א זָקַ֑  נָ֖
2.   And he said: 'Behold now, I am old, I know not the day of my death. 

א  .3 ה֙ שָׂ יךָ תֶּ -וְעַתָּ א כֵלֶ֔ יִד: נָ֣ י (צידה) צָֽ ֖ ה וְצ֥וּדָה לִּ דֶ֔ ָ תֶּךָ֑ וְצֵא֙ הַשּׂ  לְיְךָ֖ וְקַשְׁ
3.   Now therefore take, I pray thee, your weapons, your quiver and your bow, 
and go out to the field, and take me venison; 

ה  .4 עֲשֵׂ י וְהָ -וַֽ בְתִּ ר֥ אָהַ֛ אֲשֶׁ ֽ ים כַּ ֜ י מַטְעַמִּ י֖ לִ֨ רֶכְךָ֥ נַפְשִׁ בָֽ עֲב֛וּר תְּ ֽ י וְאכֵֹלָ֑ה בַּ ֖ בִי֥אָה לִּ
רֶם אָמֽוּת:  טֶ֥  בְּ

4.   and make me savoury food, such as I love, and bring it to me, that I may 
eat; that my soul may bless thee before I die.' 
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ק אֶל  .5 ר יִצְחָ֔ ֣ דַבֵּ עַת בְּ ה שׁמַֹ֔ יא: -וְרִבְקָ֣ יִד לְהָבִֽ ה לָצ֥וּד צַ֖ דֶ֔ ָ ו֙ הַשּׂ לֶךְ עֵשָׂ ֤ נ֑וֹ וַיֵּ ו֖ בְּ  עֵשָׂ
5.   And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. And Esau went to 
the field to hunt for venison, and to bring it. 

ה אֶלוְרִבְקָה֙   .6 מְרָ֔ י֙ אֶת-אָֽ עְתִּ מַ֨ ה שָׁ ֤ ר הִנֵּ הּ לֵאמֹ֑ נָ֖ ב בְּ עֲקֹ֥ ֽ ר אֶל-יַ ֛ יךָ מְדַבֵּ ו֥  -אָבִ֔ עֵשָׂ
ר:  יךָ לֵאמֹֽ  אָחִ֖

6.   And Rebekah spoke unto Jacob her son, saying: 'Behold, I heard your 
father speak unto Esau your brother, saying: 

י   .7 ֥ יאָה לִּ ה הָבִ֨ עֲשֵׂ יִד וַֽ י מוֹתִֽי: -צַ֛ י יְהוָֹ֖ה לִפְנֵ֥ ה לִפְנֵ֥ רֶכְכָ֛ אֲבָֽ ֖ים וְאכֵֹלָ֑ה וַֽ י מַטְעַמִּ  לִ֥
7.   Bring me venison, and make me savoury food, that I may eat, and bless 
thee before YHVH before my death. 

֥ה אתָֹֽךְ:   .8 י מְצַוָּ ר֥ אֲנִ֖ אֲשֶׁ י לַֽ קלִֹ֑ ע בְּ מַ֣ י שְׁ  וְעַתּהָ֥ בְנִ֖
8.   Now therefore, my son, hearken to my voice according to that which I 
command thee. 

אן וְקַח-נָא֙ אֶל-לֶךְ   .9 ה-הַצֹּ֔ עֱשֶׂ֨ ים טבִֹי֑ם וְאֶֽ ֖ י עִזִּ ֥ דָיֵ י גְּ נֵ֛ ם שְׁ ָ֗ י מִשּׁ ים   לִ֣ ֛ אתָֹ֧ם מַטְעַמִּ
ב:  ר֥ אָהֵֽ אֲשֶׁ ֽ  לְאָבִי֖ךָ כַּ

9.   Go now to the flock, and fetch me from thence two good kids of the goats; 
and I will make them savoury food for your father, such as he loveth; 

10.   ֥ ר אֲשֶׁ עֲבֻ֛ ֽ בֵאתָ֥ לְאָבִי֖ךָ וְאָכָל֑ בַּ י מוֹתֽוֹ: וְהֵֽ רֶכְךָ֖ לִפְנֵ֥  ר יְבָֽ
10.   and thou shalt bring it to your father, that he may eat, so that he may 
bless thee before his death.' 

ב אֶל  .11 עֲקֹ֔ ֽ אמֶר יַ ק: -וַיֹּ֣ נכִֹי֖ אִי֥שׁ חָלָֽ ר וְאָֽ עִ֔ ישׁ שָׂ ו֤ אָחִי֙ אִ֣ ן עֵשָׂ וֹ הֵ֣ ה אִמּ֑  רִבְקָ֖
11.   And Jacob said to Rebekah his mother: 'Behold, Esau my brother is a 
hairy man, and I am a smooth man. 

ה:   .12 א בְרָכָֽ ה וְלֹ֥ י קְלָלָ֖ בֵאתִי֥ עָלַ֛ מְתַעְתֵּעַ֑ וְהֵֽ יו כִּ יתִי בְעֵינָ֖ ֥ י וְהָיִ נִי֙ אָבִ֔ ֵ֨ י יְמֻשּׁ  אוּלַ֤
12.   My father peradventure will feel me, and I shall seem to him as a 
mocker; and I shall bring a curse upon me, and not a blessing.' 

ךְ קַח  .13 י וְלֵ֥ קלִֹ֖ מַ֥ע בְּ ךְ שְׁ י אַ֛ נִ֑ תְךָ֖ בְּ י קִלְלָֽ וֹ עָלַ֥ אמֶר לוֹ֙ אִמּ֔ י: -וַתֹּ֤  לִֽ
13.   And his mother said unto him: 'Upon me be your curse, my son; only 
hearken to my voice, and go fetch me them.' 

יו:   .14 ר֖ אָהֵב֥ אָבִֽ אֲשֶׁ ֽ ים כַּ וֹ וַתַּ֤עַשׂ אִמּוֹ֙ מַטְעַמִּ֔ בֵא֖ לְאִמּ֑ ח וַיָּ ֔ קַּ לֶךְ֙ וַיִּ  וַיֵּ֨
14.   And he went, and fetched, and brought them to his mother; and his 
mother made savoury food, such as his father loved. 

ה אֶת  .15 בְקָ֠ ח רִ֠ ֣ קַּ ת-וַתִּ שׁ֥ אֶֽ לְבֵּ יִ֑ת וַתַּ בָּ ר֥ אִתּהָּ֖ בַּ ת אֲשֶׁ חֲמֻדֹ֔ דלֹ֙ הַֽ הּ הַגָּ נָ֤ ו בְּ י עֵשָׂ֜ גְדֵ֨ - בִּ
ן: יַֽ  טָֽ הּ הַקָּ נָ֥ ב בְּ  עֲקֹ֖

15.   And Rebekah took the choicest garments of Esau her elder son, which 
were with her in the house, and put them upon Jacob her younger son. 

ה עַל  .16 י֖שָׁ ים הִלְבִּ ֔ עִזִּ י הָֽ ֣ דָיֵ ת ערֹתֹ֙ גְּ יו: -וְאֵ֗ ארָֽ ת צַוָּ ל חֶלְקַ֥ יו וְעַ֖  יָדָ֑
16.   And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon 
the smooth of his neck. 

תֵּ֧ן אֶת  .17 ים וְאֶת-וַתִּ ֛ טְעַמִּ הּ: -הַמַּ נָֽ ב בְּ עֲקֹ֥ ֽ ד יַ ֖ יַ תָ֑ה בְּ ֣ר עָשָׂ חֶם אֲשֶׁ ֖  הַלֶּ
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17.   And she gave the savoury food and the bread, which she had prepared, 
into the hand of her son Jacob. 

א אֶל  .18 בֹ֥ י: -וַיָּ נִֽ י מִ֥י אַתּהָ֖ בְּ נִּ אמֶר הִנֶּ֔ אמֶר אָבִי֑ וַיֹּ֣  אָבִי֖ו וַיֹּ֣
18.   And he came unto his father, and said: 'My father'; and he said: 'Here 
am I; who art thou, my son?' 

א  .19 ב אֶלוַיֹּ֨ עֲקֹ֜ ֽ י קוּם-מֶר יַ רְ֖תָּ אֵלָ֑ בַּ ר֥ דִּ אֲשֶׁ ֽ יתִי כַּ ֕ ךָ עָשִׂ כרֶֹ֔ ו֣ בְּ נכִֹי֙ עֵשָׂ יו אָֽ א  -אָבִ֗ נָ֣
ֽךָ:  י נַפְשֶׁ רֲכַנִּ֥ בָֽ עֲב֖וּר תְּ ֽ י בַּ ידִ֔ ה וְאָכְלָה֙ מִצֵּ בָ֗  שְׁ

19.   And Jacob said unto his father: 'I am Esau your first-born; I have done 
according as thou badest me. Arise, I pray thee, sit and eat of my venison, 
that your soul may bless me.' 

אמֶר יִצְחָק֙ אֶל  .20 נ֔וֹ מַה-וַיֹּ֤ ה יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ -בְּ י֥ הִקְרָ֛ אמֶר כִּ י וַיֹּ֕ נִ֑ א בְּ ה מִהַרְ֥תָּ לִמְצֹ֖ ֛ זֶּ
י:   לְפָנָֽ

20.   And Isaac said unto his son: 'How is it that thou hast found it so 
quickly, my son?' And he said: 'Because YHVH your God sent me good 
speed.' 

ל  .21 אמֶר יִצְחָק֙ אֶֽ ה-וַיֹּ֤ שָׁ ב גְּ עֲקֹ֔ ֽ ו֖ אִם -יַ י עֵשָׂ נִ֥ ה בְּ ֛ אַתָּה֥ זֶ י הַֽ נִ֑ ךָ֖ בְּ שְׁ אֲמֻֽ ֥א וַֽ א: -נָּ  לֹֽ
21.   And Isaac said unto Jacob: 'Come near, I pray thee, that I may feel thee, 
my son, whether thou be my very son Esau or not.' 

ב אֶלוַיִּ   .22 עֲקֹ֛ ֽ שׁ יַ ֧ ֽו: -גַּ י עֵשָׂ יִם יְדֵ֥ דַ֖ ב וְהַיָּ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר הַקּלֹ֙ ק֣וֹל יַ הוּ וַיֹּ֗ ֵ֑ ק אָבִי֖ו וַיְמֻשּׁ  יִצְחָ֥
22.   And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him, and said: 
'The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Esau.' 

י  .23 ֽ יר֔וֹ כִּ א הִכִּ הוּ: -וְלֹ֣ רֲכֵֽ יְבָֽ ת וַֽ עִרֹ֑ יו שְׂ ו֥ אָחִ֖ י עֵשָׂ ידֵ֛ יו כִּ  הָי֣וּ יָדָ֗
23.   And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother 
Esau's hands; so he blessed him. 

נִ֣   .24 ה בְּ ֖ אמֶר אַתּהָ֥ זֶ נִי: וַיֹּ֕ אמֶר אָֽ ו֑ וַיֹּ֖  י עֵשָׂ
24.   And he said: 'Art thou my very son Esau?' And he said: 'I am.' 

שׁ   .25 גֶּ י֑ וַיַּ רֶכְךָ֖ נַפְשִׁ בָֽ י לְמַ֥עַן תְּ נִ֔ יד בְּ ֣ כְלָה֙ מִצֵּ י֙ וְאֹֽ ה לִּ שָׁ ֤ אמֶר הַגִּ בֵא  -וַיֹּ֗ ֧ ל וַיָּ לוֹ֙ וַיּאֹכַ֔
תְּ  שְׁ ֽ יִן וַיֵּ ֖  : ל֥֥◌וֹ יַ

25.   And he said: 'Bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that 
my soul may bless thee.' And he brought it near to him, and he did eat; and 
he brought him wine, and he drank. 

ה  .26 שָׁ ק אָבִי֑ו גְּ יו יִצְחָ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֥א וּֽ -וַיֹּ֥ קָהנָּ י: -שֲׁ נִֽ י בְּ ֖  לִּ
26.   And his father Isaac said unto him: 'Come near now, and kiss me, my 
son.' 

ק  .27 ַ שּׁ ֽ שׁ֙ וַיִּ גַּ רַח אֶת-וַיִּ ֛ ה  -ל֔וֹ וַיָּ דֶ֔ יחַ שָׂ רֵ֣ י כְּ נִ֔ יחַ בְּ אמֶר רְאֵה֙ רֵ֣ רֲכֵה֑וּ וַיֹּ֗ יְבָֽ יו וַֽ גָדָ֖ יחַ בְּ רֵ֥
רֲכ֖וֹ  ֽ ר֥ בֵּ ה:  אֲשֶׁ  יְהוָֹֽ

27.   And he came near, and kissed him. And he smelled the smell of his 
raiment, and blessed him, and said: See, the smell of my son is as the smell 
of a field which YHVH hath blessed. 
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 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), Isaac blessed Jacob, asking God to give him 
abundance, make peoples serve him, make him master over his brothers, curse those 
who cursed him, and bless those who blessed him. Just as Jacob left, Esau returned 
from the hunt, prepared a dish for Isaac, and asked Isaac for his blessing. Isaac asked 
who he was, and Esau said that it was he. Isaac trembled and asked who it was then 
who had served him, received his blessing, and now must remain blessed. Esau burst 
into sobbing, and asked Isaac to bless him too, but Isaac answered that Jacob had taken 
Esau's blessing with guile. Esau asked whether Jacob had been so named that he might 
supplant Esau twice, first taking his birthright and now his blessing. Esau asked Isaac 
whether he had not reserved a blessing for Esau, but Isaac answered that he had made 
Jacob master over him and sustained him with grain and wine, and asked what, then, 
he could still do for Esau. Esau wept and pressed Isaac to bless him, too, so Isaac 
blessed him to enjoy the fat of the earth and the dew of heaven, to live by his sword and 
to serve his brother, but also to break his yoke. Esau harbored a grudge against Jacob, 
and told himself that he would kill Jacob upon Isaac's death. When Esau's words 
reached Rebekah, she told Jacob to flee to Haran and her brother Laban and remain 
there until Esau's fury subsided and Rebekah fetched him from there, so that Rebekah 
would not lose both sons in one day. Rebekah told Isaac her disgust with the idea that 
Jacob might marry a Hittite woman, so Isaac sent for Jacob, blessed him, and instructed 
him not to take a Canaanite wife, but to go to Padan-aram and the house of Bethuel to 
take a wife from among Laban's daughters. And Isaac blessed Jacob with fertility and 
the blessing of Abraham, that he might possess the land that God had assigned to 
Abraham.  

ן   .28 תֶּ ֽ אֱלֹ -וְיִ ן וְתִירֽשׁ: לְךָ֙ הָֽ גָ֖ ב דָּ י הָאָרֶ֑ץ וְרֹ֥ ֖ מַנֵּ יִם וּמִשְׁ מַ֔ ָ ל֙ הַשּׁ ים מִטַּ  הִ֔
28.   So God give thee of the dew of heaven, and of the fat places of the earth, 
and plenty of corn and wine. 

חֲו֤וּ לְךָ֙ לְאֻמִּ֔   .29 תַּ שְׁ ֽ ים (וישתחו) וְיִ ֗ עַבְד֣וּךָ עַמִּ ֽ י יַ נֵ֣ ךָ בְּ תּחֲַֽו֥וּ לְ֖ יךָ וְיִשְׁ ה גְבִיר֙ לְאַחֶ֔ ים הֱוֵ֤
רֽוּךְ:   רֲכֶי֖ךָ בָּ מְבָֽ יךָ אָר֔וּר וּֽ רֲרֶ֣ ךָ אֹֽ ֑  אִמֶּ

29.   Let peoples serve thee, and nations bow down to thee. Be lord over your 
brethren, and let your mother's sons bow down to thee. Cursed be every one 
that curseth thee, and blessed be every one that blesseth thee. 

ךְ אֶת  .30 ה יִצְחָק֘ לְבָרֵ֣ ֣ לָּ ר כִּ אֲשֶׁ֨ ֽ י כַּ ק  -וַיְהִ֗ י יִצְחָ֣ נֵ֖ ב מֵאֵת֥ פְּ עֲקֹ֔ ֽ א יָצָא֙ יַ ךְ יָצֹ֤ י אַ֣ עֲקבֹ֒ וַיְהִ֗ ֽ יַ
ידֽוֹ:  א֖ מִצֵּ יו בָּ ו֣ אָחִ֔  אָבִי֑ו וְעֵשָׂ

30.   And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of blessing 
Jacob, and Jacob was yet scarce gone out from the presence of Isaac his 
father, that Esau his brother came in from his hunting. 

ם  .31 עַשׂ גַּ ֤ בֵא֖ לְאָבִי֑ו וַ -וַיַּ ים וַיָּ נ֔וֹ  הוּא֙ מַטְעַמִּ֔ יד בְּ ֣ ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙ מִצֵּ יו יָקֻ֤ אמֶר לְאָבִ֗ יֹּ֣
ֽךָ:  י נַפְשֶׁ רֲכַנִּ֥ בָֽ עֲבֻר֖ תְּ ֽ  בַּ

31.   And he also made savoury food, and brought it unto his father; and he 
said unto his father: 'Let my father arise, and eat of his son's venison, that 
your soul may bless me.' 

אמֶר ל֛וֹ יִצְחָ֥ק אָבִי֖ו מִי  .32 ֽו: -וַיֹּ֥ רְךָ֖ עֵשָׂ נְךָ֥ בְכֹֽ י בִּ אמֶר אֲנִ֛ ה וַיֹּ֕  אָתָּ֑

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Chaye Sarah 

 
 

14 
 

https://dailyzohar.com  

 

32.   And Isaac his father said unto him: 'Who art thou?' And he said: 'I am 
your son, your first-born, Esau.' 

ד יִצְ   .33 חֱרַ֨ ֽ ה עַדוַיֶּ דלָֹ֣ ק חֲרָדָה֘ גְּ י-חָ֣ ד-מְאדֹ֒ וַיֹּ֡אמֶר מִֽ י  -אֵפ֡וֹא ה֣וּא הַצָּֽ בֵא לִ֜ יִד֩ וַיָּ֨ צַ֩
ם רֲכֵה֑וּ גַּ אֲבָֽ ב֖וֹא וָֽ רֶם תָּ טֶ֥ ל בְּ אכַֹל֥ מִכֹּ֛ ה: -וָֽ ֽ הְיֶ ֽ ר֖וּךְ יִ  בָּ

33.   And Isaac trembled very exceedingly, and said: 'Who then is he that 
hath taken venison, and brought it me, and I have eaten of all before thou 
camest, and have blessed him? yea, and he shall be blessed.' 

ו֙ אֶת  .34 עַ עֵשָׂ מֹ֤ שְׁ ה עַד- כִּ ה וּמָרָ֖ דלָֹ֥ ה גְּ ק צְעָקָ֔ צְעַ֣ יו וַיִּ י אָבִ֔ בְרֵ֣ יו -דִּ אמֶר לְאָבִ֔ ד וַיֹּ֣ מְאֹ֑
י: -רֲכֵנִ֥י גַםבָּֽ   אָנִ֖י אָבִֽ

34.   When Esau heard the words of his father, he cried with an exceeding 
great and bitter cry, and said unto his father: 'Bless me, even me also, O my 
father.' 

רְכָתֶֽךָ   .35 ח בִּ ֖ קַּ מִרְמָ֑ה וַיִּ יךָ בְּ א֥ אָחִ֖ אמֶר בָּ  : וַיֹּ֕
35.   And he said: 'Thy brother came with guile, and hath taken away your 
blessing.' 

יִם אֶת  .36 עֲמַ֔ ה פַֽ ֣ נִי֙ זֶ עְקְבֵ֨ יַּ ב וַֽ עֲקֹ֗ ֽ מ֜וֹ יַ א שְׁ ֥ה עַתָּה֖ -וַיֹּ֡אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֨ ח וְהִנֵּ כרָֹתִ֣י לָקָ֔ ֽ בְּ
א ר הֲלֹֽ רְכָתִי֑ וַיּאֹמַ֕ ח בִּ ה: אָצַ֥ -לָקַ֣ רָכָֽ י בְּ ֖  לְתָּ לִּ

36.   And he said: 'Is not he rightly named Jacob? for he hath supplanted me 
these two times: he took away my birthright; and, behold, now he hath taken 
away my blessing.' And he said: 'Hast thou not reserved a blessing for me?' 

מְתּיִ֥ו לָךְ֙ וְאֶת  .37 יר שַׂ בִ֞ ן גְּ ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ ק וַיֹּ֣ עַן יִצְחָ֜ ל -וַיַּ֨ ים -כָּ עֲבָדִ֔ י לוֹ֙ לַֽ יו נָתַ֤תִּ אֶחָ֗
י:  נִֽ ה֖ בְּ עֱשֶׂ ה אֵפ֔וֹא מָ֥ה אֶֽ ן וְתִיר֖שׁ סְמַכְתִּי֑ו וּלְכָ֣  וְדָגָ֥

37.   And Isaac answered and said unto Esau: 'Behold, I have made him your 
lord, and all his brethren have I given to him for servants; and with corn and 
wine have I sustained him; and what then shall I do for thee, my son?' 

ו אֶל  .38 אמֶר עֵשָׂ֜ וא -וַיֹּ֨ ת הִֽ ה אַחַ֤ בֲרָכָ֨ יו הַֽ רֲכֵנִ֥י גַ -אָבִ֗ ֽ י בָּ א  -םלְךָ֙ אָבִ֔ ָ֥ שּׂ אָנִ֖י אָבִי֑ וַיִּ
 : בְךְּ ֽ ו֛ קלֹ֖וֹ וַיֵּ  עֵשָׂ

38.   And Esau said unto his father: 'Hast thou but one blessing, my father? 
bless me, even me also, O my father.' And Esau lifted up his voice, and wept. 

אמֶר  .39 עַן יִצְחָ֥ק אָבִי֖ו וַיֹּ֣ ֛ יִם  וַיַּ מַ֖ ָ ל הַשּׁ ֥ ךָ וּמִטַּ בֶ֔ ה מֽוֹשָׁ ֣ הְיֶ ֽ רֶץ֙ יִ י הָאָ֨ ֤ מַנֵּ ֞ה מִשְׁ יו הִנֵּ אֵלָ֑
ל:   מֵעָֽ

39.   And Isaac his father answered and said unto him: Behold, of the fat 
places of the earth shall be your dwelling, and of the dew of heaven from 
above; 

ה וְאֶת-וְעַל  .40 ךָ֣ תחְִֽיֶ֔ וֹ מֵעַ֥ל -חַרְבְּ רַקְתָּ֥ עֻלּ֖ יד וּפָֽ רִ֔ ֣ר תָּ אֲשֶׁ ֽ ד וְהָיָה֙ כַּ יךָ תַּֽעֲבֹ֑ אָחִ֖
ךָ:  ארֶֽ  צַוָּ

40.   And by your sword shalt thou live, and thou shalt serve your brother; 
and it shall come to pass when thou shalt break loose, that thou shalt shake 
his yoke from off your neck. 

ו֙ אֶת  .41 ם עֵשָׂ טֹ֤ שְׂ ל-וַיִּ ב עַ֨ עֲקֹ֔ ֽ וֹ יִקְרְבוּ֙  -יַ לִבּ֗ ו בְּ אמֶר עֵשָׂ֜ רֲכ֖וֹ אָבִי֑ו וַיֹּ֨ ֽ ר֥ בֵּ ה אֲשֶׁ רָכָ֔ הַבְּ
ה אֶת הַרְגָ֖ י וְאַֽ בֶל אָבִ֔ י: -יְמֵי֙ אֵ֣ ב אָחִֽ עֲקֹ֥ ֽ  יַ
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41.   And Esau hated Jacob because of the blessing wherewith his father 
blessed him. And Esau said in his heart: 'Let the days of mourning for my 
father be at hand; then will I slay my brother Jacob.' 

ה אֶת  .42 ד לְרִבְקָ֔ ֣ גַּ ן - וַיֻּ טָ֔ הּ הַקָּ נָ֣ עֲקבֹ֙ בְּ ֽ א לְיַ קְרָ֤ ח וַתִּ לַ֞ שְׁ ל וַתִּ דֹ֑ הּ הַגָּ נָ֣ ו֖ בְּ י עֵשָׂ בְרֵ֥ דִּ
ךָ:  יךָ מִתְנַחֵ֥ם לְךָ֖ לְהָרְגֶֽ ֣ו אָחִ֔ ה֙ עֵשָׂ יו הִנֵּ אמֶר אֵלָ֔  וַתֹּ֣

42.   And the words of Esau her elder son were told to Rebekah; and she sent 
and called Jacob her younger son, and said unto him: 'Behold, your brother 
Esau, as touching thee, doth comfort himself, purposing to kill thee. 

רַח  .43 י וְק֧וּם בְּ קלִֹ֑ ע בְּ מַ֣ י שְׁ נָה: -לְךָ֛ אֶל-וְעַתּהָ֥ בְנִ֖ י חָרָֽ  לָבָן֥ אָחִ֖
43.   Now therefore, my son, hearken to my voice; and arise, flee thou to 
Laban my brother to Haran; 

ר  .44 ים עַ֥ד אֲשֶׁ ים אֲחָדִ֑ וֹ יָמִ֣ בְתָּ֥ עִמּ֖ שַׁ ֽ וּב חֲ -וְיָ שׁ֖ יךָ: תָּ  מַ֥ת אָחִֽ
44.   and tarry with him a few days, until your brother's fury turn away; 

וּב אַף-עַד  .45 ר-שׁ֨ ת אֲשֶׁ כַח֙ אֵ֣ ךָ֗ וְשָׁ יךָ מִמְּ ם -אָחִ֜ ָ֑ לַֽחְתִּי֖ וּלְקַחְתִּ֣יךָ מִשּׁ וֹ וְשָׁ ֣יתָ לּ֔ עָשִׂ
ם ל גַּ ֛ כַּ ד:-לָמָ֥ה אֶשְׁ נֵיכֶם֖ י֥וֹם אֶחָֽ   שְׁ

45.   until your brother's anger turn away from thee, and he forget that which 
thou hast done to him; then I will send, and fetch thee from thence; why 
should I be bereaved of you both in one day?' 

אמֶר רִבְקָה֙ אֶל  .46 י בְחַיַּ֔ -וַתֹּ֤ צְתִּ ק קַ֣ ת אִםיִצְחָ֔ נ֣וֹת חֵ֑ י בְּ נֵ֖ ה  -י מִפְּ ָ֨ ב אִשּׁ עֲקֹ֠ ֽ֠ חַ יַ לקֵֹ֣
נוֹת ים: -מִבְּ ֽ י חַיִּ ֖ ה לִּ מָּ רֶץ לָ֥ נ֣וֹת הָאָ֔ ה֙ מִבְּ לֶּ אֵ֨ ת כָּ  חֵ֤

46.   And Rebekah said to Isaac: 'I am weary of my life because of the 
daughters of Heth. If Jacob take a wife of the daughters of Heth, such as 
these, of the daughters of the land, what good shall my life do me?' 

Chapter: 28 
ל  .1 ק אֶֽ א יִצְחָ֛ קְרָ֥ א-וַיִּ אמֶר ל֔וֹ לֹֽ הוּ֙ וַיֹּ֣ רֶךְ אתֹ֑וֹ וַיְצַוֵּ֨ ב וַיְבָ֣ עֲקֹ֖ ֽ עַן:  -יַ נָֽ נ֥וֹת כְּ ה מִבְּ ָ֖ ח אִשּׁ ֥ תִקַּ

 
1.   And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged him, and said unto 
him: 'Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan. 

ךָ וְקַח  .2 ֑ י אִמֶּ י֥תָה בְתוּאֵל֖ אֲבִ֣ ם בֵּ ה אֲרָ֔ נָֽ ֣ דֶּ נ֥וֹת לָבָן֖  -ק֥וּם לֵךְ֙ פַּ ה מִבְּ ָ֔ ם֙ אִשּׁ ָ לְךָ֤ מִשּׁ
ךָ:  ֽ י אִמֶּ  אֲחִ֥

2.   Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel your mother's father; 
and take thee a wife from thence of the daughters of Laban your mother's 
brother. 

ים:   .3 ֽ יתָ לִקְהַל֥ עַמִּ ֖ ךָ֑ וְהָיִ תְךָ֔ וְיַפְרְךָ֖ וְיַרְבֶּ ךְ אֹֽ י֙ יְבָרֵ֣ דַּ ל שַׁ  וְאֵ֤
3.   And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, 
that thou mayest be a congregation of peoples; 

ן  .4 תֶּ ֽ ךָ֙ אֶת-לְךָ֙ אֶת-וְיִ תְּ ם לְךָ֖ וּלְזַרְעֲךָ֣ אִתָּךְ֑ לְרִשְׁ ת אַבְרָהָ֔ ֣ רְכַּ ר-בִּ יךָ אֲשֶׁ רֶץ מְגֻרֶ֔ - אֶ֣
ם: תַן֥ אֱלהִֹ֖ נָ   ים לְאַבְרָהָֽ
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4.   and give thee the blessing of Abraham, to thee, and to your seed with 
thee; that thou mayest inherit the land of your sojournings, which God gave 
unto Abraham.' 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), when Esau saw that Isaac had blessed Jacob and 
charged him not to take a Canaanite wife, Esau realized that the Canaanite women 
displeased Isaac, and Esau married Ishmael's daughter Mahalath.  

ת  .5 ח יִצְחָק֙ אֶֽ לַ֤ שְׁ ם אֶל-וַיִּ ה אֲרָ֑ נָֽ ֣ דֶּ לֶךְ פַּ ֖ ב וַיֵּ עֲקֹ֔ ֽ ן-יַ ן בֶּ ה  -לָבָ֤ י רִבְקָ֔ י אֲחִ֣ אֲרַמִּ֔ תוּאֵל֙ הָֽ בְּ
וֽ:  ב וְעֵשָׂ עֲקֹ֖ ֽ  אֵם֥ יַ

5.   And Isaac sent away Jacob; and he went to Paddan-aram unto Laban, 
son of Bethuel the Aramean, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's 
mother. 

רְא  .6 ֣ י וַיַּ ֽ ו כִּ ךְ יִצְחָק֘ אֶת-עֵשָׂ֗ חַת-בֵרַ֣ ם לָקַֽ ה אֲרָ֔ נָֽ ֣ דֶּ ח אתֹוֹ֙ פַּ ֤ לַּ עֲקבֹ֒ וְשִׁ ֽ ה  ל֥וֹ מִ -יַ ָ֑ ם אִשּׁ ָ֖ שּׁ
א ר לֹֽ ו עָלָיו֙ לֵאמֹ֔ רֲכ֣וֹ אתֹ֔וֹ וַיְצַ֤ בָֽ עַן: -בְּ נָֽ נ֥וֹת כְּ ה מִבְּ ָ֖ ח אִשּׁ ֥  תִקַּ

6.   Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to 
Paddan-aram, to take him a wife from thence; and that as he blessed him he 
gave him a charge, saying: 'Thou shalt not take a wife of the daughters of 
Canaan'; 

 Aliya: Maftir  

ב אֶל  .7 עֲקֹ֔ ֽ ע יַ מַ֣ שְׁ ם: -אָבִי֖ו וְאֶל-וַיִּ ה אֲרָֽ נָֽ ֥ דֶּ לֶךְ פַּ ֖ וֹ וַיֵּ  אִמּ֑
7.   and that Jacob hearkened to his father and his mother, and was gone to 
Paddan-aram; 

יו:   .8 י יִצְחָ֥ק אָבִֽ עֵינֵ֖ עַן בְּ נָ֑ נ֣וֹת כְּ י֥ רָע֖וֹת בְּ ו כִּ רְא עֵשָׂ֔ ֣  וַיַּ
8.   and Esau saw that the daughters of Canaan pleased not Isaac his father; 

ו֖ אֶל  .9 לֶךְ עֵשָׂ ֥ ת -וַיֵּ ֡ח אֶֽ קַּ אל וַיִּ מָעֵ֑ ת-יִשְׁ ת | בַּ חֲלַ֣ ן-מָֽ אל בֶּ מָעֵ֨ ם אֲח֧וֹת  -יִשְׁ אַבְרָהָ֜
ה: (ססס) -נְבָי֛וֹת עַל ָֽ י֖ו ל֥וֹ לְאִשּׁ  נָשָׁ

9.   so Esau went unto Ishmael, and took unto the wives that he had 
Mahalath the daughter of Ishmael Abraham's son, the sister of Nebaioth, to 
be his wife. 
 

- End of Parasha - 
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